ACORD
intre
GUVERNUL ROMANIEI
.

GUVERNUL REPUBLICII SLOVACIA

privind cooperarea in combaterea criminalititii organizate,
a traficului ilicit de stupefiante, substante psihotrope si precursori,

a terorismului si a altor infractiuni grave




Articolul 1

(1) In conformitate cu legisl_agiile lor nationale, Partile Contractante vor coopera si isi
vor acorda ajutor reciproc pentru prevenirea, descoperirea §i cercetarea infractiunilor cu
caracter internafional i, indeosebi, a urméatoarelor:

a) fapte din domeniul criminalitatii organizate interné;iona]e;
b) acte de terorism si extremism international;

b' c¢) cultivarea, producerea, achizitionarea, detinerea, distribuirea importul, exportul si
tranzitul ilegale de stupefiante, substante psihotrope si precursori ai acestora, precum si
traficul ilegal cu acestea; |

d) producerea ilegald, achizigionaré;a, detinerea, importul, exportul, tranzitul si traficul cu 4
arme, munitie si explozivi, substante toxice, chimice, biologice, bacteriologice, nucleare si
radioactive, bunuri si tehnologie de importanta strategicd precum si cu tehnologie militara;

e) infractiuni indreptate impotriva vietii, sinatatii, libertatii persoanelor, a demnitatii
umane si impotriva proprietétii;

f) infractiuni care au ca obiect metale si pietre pretioase, precum si obiecte din patrimoniu
istoric, cultural si artistic;

g) falsificarea sau contrafacerea banilor, titlurilor de valoare si altor mijloace de plata fara i

- numerar, a timbrelor, documentelor oficiale si a altor documente importante, precum si |
distribuirea si utilizarea acestora; _ ;

h) operatiuni financiare §i bancare ilegale, legalizarea rezultatelor infractiunilor si alte j
infractiuni economice; '

i) trafic cu-fiinte umane, exploatarea copiilor si proxenetismul;

j)- trafic ilegal cu organe si tesuturi umane; |

k) migratie ilegald, rezidenta ilegald a persoanelor si iﬁfrac’;iuni asociate acestora;

1) jocuri de noroc ilegale si manopere frauduloase folosite in jocurile de noroc legale;

m) furturi de autoturisme si orice alie mijloace de a dispune ilegal de vehicule cu motor;

n) criminalitatea informaticd; »

o) infractiuni indreptate impotriva proprietatii intelectuale;

p) coruptie;

q) infractiuni privind mediul ambiant.




Articolul 4

Autoritatile Competente ale ambelor Parti Contractante vor coopera, in conformitate

cu prezentul Acord, in domeniile definite in Articolul 1 al prezentului Acord, in

concordanta cu legislatia nationald, in special prin:

a)

b)

g)

h)

schimbul reciproc de informatii privind persoanele suspectate de afi implicate in comiterea
infractiunilor, organizarea bandelor criminale, atitudinea infractorilor individuali si a
bandelor criminaie, datele in legdturd cu momentul, locul si metodele de comitere a
infrac';iunilbr, premiselor care fac obiectul infractiunii, rutele si locurile de tiinuire,
originea si destinatié lucrurilor a céror posesie este ilegald, imprejurari specifice, informatii
privind legile incdlcate §i masurile luate pentru prevenirea si evitarea unor astfel de
infractiuni; } |

schimbul de informatii cu privire la actele de terorism planuite, in special a celor indreptate
impotriva intereselor Partilor Contractante, precum si cu privire la grupurile teroriste ai
ciror membri planuiesc, comit sau au comis astfel de infractiuni;

cooperarea in cautarea persoanelor suspectate de a fi comis infractiuni sau a persoanelor
care se sustrag responsabilitdtii penale sau executarii pedepselor;

cooperarea in cautarea persoanelor, inclusiv cooperarea in implementarea méasurilor menite
sd duci la identificarea persoanelor sau a ramasitelor unor persoanele neidentificate;
cooperarea in vederea realizdrii masurilor care decurg din programe de protectie a
martorilor,, inclusiv schimbul de informatii i de experienta in acest domeniu;

cooperarea in domeniul cautdrii lucrurilor furate si a altor obiecte implicate in activitati
penale, inclusiv a vehiculelor ca motor;

luarea altor -mésuri necesare, la cererea Autorititii - Competente a celeilalte Parti
Contractante; ,

coordonarea actiunilor de cooperare care implica punerea la dispozitie de personal, asistent
tehnicd si organizatorica peniru descoperirea si cercetarea. infractiunilor, inclusiv prin
constituirea unor grupuri de lucru comune; |
organizarea unor reuniuni ¢e lucru, oricand acest lucru este necesar pentru pregdtirea si

coordonarea masurilor conjugate;




(2) Autoritatile Competente ale Partilor Contractante pot actiona din proprie initiativ,
-dacd se considerd ci o astfel de actiune corespunde scopurilor prezentului Acordului, i, in
acelasi timp, este in interesul Autoritatii Competente a celeilalte Parti Contractante care, insa,

trebuie s fie informata in timp oportun despre o asemenea inifiativa.

Articolul 6

(1) Solicitarea din Articolul 5 al prezentului Acord va fi transmisd Autoritatii
Competente a Partii Contractante solicitate, prin intermediul punctelor de contact notificate
oficial. Cererea va fi transmisa in scris, prin fax, sistemul de comunicatii al INTERPOL sau

in orice alt mod convenit de Autorititile Competente ale Pirtilor Contractante.

(2) In situatiile de urgentd, o asemenea solicitare poate fi, de asemenea, transmisa

verbal, cu conditia confirmarii ulterioare, in scris, fard intarziere.

(3) Autorititile Competente ale Partii Contractante solicitate vor indeplini, fara
intrziere, o astfel de cerere, la care se face referire in paragraful 1. Pot fi solicitate informatii

suplimentare, dac se considerd ci acestea sunt necesare pentru indeplinirea cererii.

Articolul 7

(1) Fiecare Autoritate Competenta poate refuza, in Intregime sau partial, rezolvarea
cererilor de asistentd sau de informatii sau poate invoca ihdeplinirea anumitor conditii, daci
consider3 ci prin indeplinirea acesteia ar putea ameninta suveranitatea, securitatea sau orice
alt interes important al Partii Contractante Solicitate, ori dacd indeplinirea respectivei

cererii contravine legislatiei sale nationale sau angajamentelor decurgdnd din acordurile

internationale.

(2) Autoritdtile Competente ale Pértilor Contractante se vor informa reciproc, in

scris, Tn caz de refuz al unei solicitdri sau al rezolvérii partiale a acesteia, indicdnd motivele.

Articolul 8

Pentru aplicarea prezentului Acord se va folosi limba englezd, dacd nu se convine

altfel, pentru anumite cazuri concrete.
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Articolul 10

(1) Documentatia, informatiile si echipamentul sau mostrele, in baza prezentului
Acord, nu pot fi transferate unei terte parti, decat cu acordul prealabil, dat in scris, al

Autorititii Competente a Partii Contractante care le furnizeaza.

(2) Pirtile Contractante vor garanta protectia tuturor datelor, informatiilor, materialelor si
echipamentului schimbate reciproc in vederea aplicarii prezentului Acord, inclusiv a cererilor
primite, in conformitate cu legislatia national a Partii Contractante care le—a furnizat, precum si cu
prevederile Acordului dintre Guvernul Republicii Slovace si Guvernul Romaniei privind protectia
reciprocd a informatiilor, materiale si a documentelor secrete de stat (Bratislava, 3 septembrie

1999). Nivelul de secretizare stabilit de Partea contractanti furnizoare nu poate fi modificat.

Articolul 11

Fiecare Parte Contractanti poate, in conformitate cu legislafia nationald si de comun
acord, 53 numeascd o persoand de specialitate care sd actioneze in calitate de ofiter de
legiturd pe teritoriul celeilalte Parti Contractante si care va mentine contacte, va facilita

comunicarea i alte forme de cooperare tehnica cu Autorititile Competente ale acestei Parti

Contractante.

Articolul 12

(1) Dacé nu se convine in alt fel de cétre Autoritafile Competente:
a) costurile in legaturd cu schimbul de informatii si de texte de lege, reglementari, analize si

literaturd de specialitate relevante, prevazute la Articolul 4 al acestui Acord, vor fi

suportate de Partea Contractant care le furnizeaza;

b) costurile in legdturd cu activitatile de cooperare prevazute la Articolul 4, paragraf ¢), d), -

f), g) si h) al prezentului Acord, vor fi suportate de Partea Contractanta care furnizeazi
asistenta pentru cealaltd Parte Contractantd in cadrul cooperirii, cu exceptia costurilor

privind transportul international, acestea urmand s fie suportate de Partea Contractanti
care solicita asistenta;




(4) Orice litigiu cu privire la interpretarea sau aplicarea prezentului Acord va fi
glementat prin consultdri intre Autoritdtile Competente ale Pértilor Contractante. In caz

de esec, litigiul va fi reglementat prin canale diplomatice.

(5) La data intrdrii in vigoare a prezentului Acord, Intele:serea de colaborare dintre
& Ministerul de Interne din Republica Slovacd si Ministerul de Interne din Romania, semnati

la Bratislava, la 20 septembrie 1993, isi inceteazd valabilitatea.

Semnat la @UM/Z@JJZZ/‘ la /60‘?7[6‘205’21&2003, in doud exemplare

oniginale, fiecare in limbile roména, slovaca si engleza, toate textele fiind egal autentice. in

ul unor diferente de interpretare, textul in limba engleza va prevala.

PENTRU PENTRU

GUVERNUL REPUBLICII SLOVACIA
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AGREEMENT

between

THE GOVERNMENT OF ROMANIA
and

THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC

on co—operation in combating organized crime,

illicit trafficking in narcetic drugs, psychotropic substances and |,

precursors, terrorisin, as well as other serious crime




The Government of Romania and the Government of the Slovak Republic,

hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Convinced of the need to protect the life, property, the fundamental rights and

liberties of their citizens,
Aware of the growing menace of the international organized crime to society,

Concerned by increasing abuse of narcotic drugs, psychotropic substances and

precursors, as well as by the world-wide growth in international illicit trafficking in the same.
Aiming at joining their efforts to prevent and combat terrorist acts,

Recognizing the advantages of international cooperation, as a factor of utmost

importance in effectively preventing and fighting transnational crime,

Having due regard to their international commitments and referring particularly to
the Single Convention on narcotic drugs/ (New York, 31 March, 1961), as amended by the
Protocol on Amendments to Single Convention on narcotic drugs (Genevzi, 25 March,
1972), the Convention on psychotropic substances (Vienna, 21 February, 1971), the UN
Convention against the illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances
(Vienna, 20 December, 1988), the Convention on laundering, search, seizure and
confiscation of the proceeds from crime (Strasbourg, 8 November 1990), the European
Convention on suppression of terrorism (Strasbourg, 27 January, 1977), the Global Action
Plan (New York, 23 February 1990) and the Resolutions adopted by the IX UN Congress
on the prevention of crime and the treatment of offenders (Cairo,' 29 April-8 May 1995),

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Contracting Parties shall, in compliance with their national legislation,
cooperate and mutually assist each other in the prevention, detection and investigation of
criminal offences of international nature, especially as follows: |
a) acts of international organized crime;

b) acts of international terrorism and extremism;




points with their full names, addresses, telephone and fax numbers and e-mail

addresses.

(2) The Competent Authorities shall immediately inform each other in case of

any change in the data communicated under paragraph 1 above.

(3) For the purposes of this Agreement, the Competent Authorities shall
cooperate directly, in accordance with the applicable national legislation, within the

framework of their respective powers and competencies.

(4) The Competent Authorities may, under this Agreement, conclude technical

cooperation protocols and programs, for the purposes of its implementation.

Article 3

(1) A Joint Commission shall be established under the present Agreement,
consisting of the representatives of all Competent Authorities designated by the
Contracting Parties in accordance with the provisions of Article 2 of the present

Agreement.

(2) The: Joint Commission will co-ordinate and evaluate periodically the actual
frame and the perspective of the bilateral cooperation under the present Agreement, as
well as the implementation of the provisions of this Agreement by the Competent

Authorities designated by the Contracting Parties.

(3) The Joint Commission shall conduct the activity, holding its meetings, as

appropriate, alternately in state territories of the Contracting Parties.

Article 4

The Competent Authorities of the both Contracting Parties shall, pursuant to this
Agreement, cooperate in the fields as defined under Article 1 herein, in accordance

with the respective national legislation, especially by means of:

a) Mutually exchanging information on persons involved in the commission of crimes
OT On persons suspected of being involved in the commission of crimes, oroamzatlon
of criminal groups, on attitude of individual offenders and of the groups, on the
premises which are object of the crime, on routes and places of concealment, on the

origin and destination of things the possession of which is illegal, on specific

&




transnational organized crime, as well as operational methods used by the competent
bodies in implementation and obeying the legal provisions in the field;

n) Mutual exchanging information and organizing of common control on customs field of
drugs, psychotropic substances, precursors, arms, ammunition, explosives, products
having special regime or double use and which can be the object of the activities of the
organized crime networks;

0) Mutual exchanging relevant texts. of laws and regulations, analyses, cohceptual
materials and professional literature;

p) Exchanging experience in controlling the legal use of narcotic drugs and psychotropic

substances and their precursors with special regard to the possible abuse.

Article 5

(1) The cooperation under Article 4 of this Agreement shall be carried out, either on the
basis of programs to be agreed upon by the Competent Authorities of the Contracting
Parties for specific periods of time, under Article 2, paragraph 4 of this Agreement, or upon
request by a Competent Authority.

(2) The competent authorities of tae Contracting Parties may also act by their own
initiative if they deem that such action corresponds to the purposes of this Agreement,
and at the same time is in the interest of the Competent Authority of the other

Contracting Party, which has to be timely informed on such intention.

Article 6

(1) The request mentioned uncer Article 5 of this Agreement shall be sent to the
Competent Authority of the requested Contracting Party, through the officially notified
contact points. The request will be submitted, in writing, by e-mail, fax, INTERPOL

communication system or in any other way agreed upon by the Competent Authorities

of the Contracting Parties.

(2) In cases when there is a matter of urgency, such request may be submitted

orally, subject to further written confirmation without delay.

(3) The Competent Authority of the requested Contracting Party shall fulfil such
request without delay. Additional information may be asked if deemed necessary for the

fulfillment of the request.




- Article 7

(1) Each Competent Authority may deny, wholly or partially, the requests for
assistance or information and may set conditions in the respect of fulfilling them if it
considers that answering to such a request might threaten the sovereignty, security or any
other important interest of the requested Contracting Party or if such fulfilling might

contradict its national legislation or the commitments arising from international agreements.

(2) The Competent Authorities shall inform each other in writing in case of the

denial of a request or the partial fulfillment of the same without delay, stating the reasons.

Article 8

In implementing this Agreement the English langu'aée shall be used, unless

otherwise agreed upon for specific cases.

. Article 9

For the purpose of protection of personal data (hereinafter referred to in this
article as "data") mutually exchanged within the framework of cooperation pursuant to
this Agreement, the Contracting Parties, through their respective Competent Authorities,
in accordance with their national legislation, undertake to observe the foliowing rules:

a) The receiving Contracting Party may use the data solely for the purpose and under
conditions determined by the originating Contracting Party;
b) Upon the request of the originating Contracting Party, the receiving Contracting Party
shall give information on the use of the transmitted data and the results achieved;
) Data may only be transmitted to other authorities except with the written approval of the
originating Contracting Party; o
d) The originating Contracting Party shall be responsible for the accuracy of the transmitted
data and shall ascertain whether the transmission is necessary and adequate. In case it is
subsequently ascertained that inaccurate data have been transmitted or data which should
not have been transmitted, the receiving Contracting Party must be notified immediately.
The receiving Contracting Party shall then correct the errors or, provided the data should |

not have been transmitted, destroy them;

e) When transmitting the data, the originating Contracting Party shall notify the -

receiving Contracting Party of the timeframe for the destruction
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b) the costs incurred in connection with co-operation activities under Article 4, paragraphs
¢), d), f), g) and h) of this Agreement shall be borne by the Contracting Party delivering
assistance to the other Contracting Party within the framework of such cooperation,
with the exception of the costs relatec to international travel, which shall be borne by

the Contracting Party requesting the assistance;

c) the costs incurred by implementing cooperation activities under Article 4, paragraph
e) of this Agreement, shall be beine by the Contracting Party requesting the

assistance. The Contracting Parties undertake to respect the mutual balance and

reciprocity of such cooperation.

(2) Any other costs incurred by cooperation activities under Article 3 of this

Agreement shall be borne by the Contracting Parties on the basis of reciprocity.

(3) The details concerning the payments of expenditures incurred by the implementation
of this Agreement shall be, according to the requirements, agreed upon by the Competent
Authorities, in the protocols referred to under Article 2, paragraph 4 of this Agreement.

Article 12

il in A

Article 14

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period of time and it shall come into
force after thirty days following the date of receipt of the last of the notifications exchanged
by the Contracting Parties, through dipiomatic channels, mutually informing each other on

the completion of the internal legal procedures required for its entry into force.

(2) The Contracting Parties may agree upon possible amendments or supplements
- to the present Agreement, which shall become effective according to the procedure

provided in paragraph 1 of this article. : , &

(3) This Agreement may be deno:zced at any time by either Contracting Party, by

receipt of such notification.




DOHODA
medzi
VLADOU RUMUNSKA
a
VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY
o spoluprici v boji proti organizovanej trestnej &innosti,
nedovoienému obchodovaniu s omamnymi a psychotropnymi

latkami a prekurzormi, terorizmu, ako aj inej zavaznej

trestnej ¢innosti




c) nedovolenej kultivécii, vyrobe, nadobudaniu, drzbe, disﬁibﬁcii, dovozu, vyvozu a
prevozu omamnych latok, psychotropnych litok a ich prekurzorov, ako aj
nedovolenému obchodovaniu s nimi,

d) nedovolenej vyrobe, nadobiidaniu, drzbe, dovozu, vyvozu, prevozu a obchodovaniu
so  zbrafami, strelivom a  vybuSninami, chemickymi, biologickymi,
bakteriologickymi,  jadrovymi  arddioaktivnymi  materidlmi,  vyrobkami
a technologickymi postupmi strategického vyznamu a s vojenskou technikou,

e) trestnym Cinom proti Zivotu, zdraviu, slobode 0sob, 'udskej dostojnosti a majetku,

f) trestnffm ¢inom, ktorych objektom st vzacne kamene; kovy a predmety historického,
kultirneho a umeleckého dediéstva,

g) falSovaniu alebo pozmetiovaniu pefiazi, cennych pépierov ainych prostriedkov .
bezhotovostného styku, zndmok, verejnych listin a inych ddlezitych dokladov, ako aj
ich distribucii a pouZivaniu, |

h) nedovolenym finanénym a bénkovym operacidm, legalizacii prijmov pochédzajdcich -
z trestnej &innosti a inym ekonomickym trestnym &inom, :

i) obchodovaniu s 'ud’'mi, zneuZivaniu deti a kupliarstvu,

j) nedovolenému obchodovaniu s I'udskymi orgénmi a tkanivami,

k) nelegalnej migracii, neoprdvnenému pobytu 0s6b a s tym spojene;j trestnej ¢innosti,

1) nezdkonnym hram a podvodnym schémam pouZivanym pri zdkonnych hrach,

m)kradeZiam motorovych vozidiel a dal$im nedovolenym nakladaniam s 'motorovSfmi
vozidlami, '

n) pocitacovej kriminalite,

0) trestnym &inom proti duSevnému vlastnictvu,

p) kohipcii,

q) trestnym €inom ohrozujtcim Zivotné prostredie.

(2) Zmluvné strany budd v stlade sprdvnymi poriadkami svojich Statov

spolupracovat’ aj pri ochrane verejného poriadku.
Clénok 2

(1) Zmluvné strany si v priebehu tridsiatich (30) dni odo dna nadobudnutia
platnosti tejto dohody vz4jomne diplomatickou cestou oznédmia orgéﬁy zodpd\v/édné.za
vykonévanie tejto dohody (dalej len ,zodpovedné orginy“) a kontaktné mieéta
s uvedenim ich dplnych nézvov, adries, telefénnych afakovych véisel, e- St

adries.
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g)

h)

k)

D

spoluprdcou pri patrani po osobach podozrivych zé spachania trestny"chb",rébiz__lov
alebo po osobéch, ktoré sa vyh}’/bajﬁ: trestnej zodpovednosti-alebo vykonu trcis.tu-’,_"
spoluprécou pri patrani po hl’adany"ch osobéch vratane spolupréce pri realizacii opatreni
smerujicich k identifikacii os6b alebo pozostatkov neidentifikovanych osob,
spoluprdcou pri realizicii opatreni' pri poskytnuti ochrany svedka, vymenou
informécif a skisenosti v tejto oblasti, _
spoluprdcou pri pétrani po ukradnutych veciach a inych predmetoch sdvisiacich
s trestnou ¢innost'ou vratane motorovych vozidiel,

prijimanim potrebn}’/ch policavj:n}’lch opatrenf, ato na zdklade Ziadosti
zodpovedného orgénu druhej zmluvnej strany,

vzijomnou koordiniciou spoluprice pri poskytovani personélnej, technickej
a organizacnej pomoci pri odhalovani a vySetrovani trestnej ¢innosti podl'a tejto
dohody vratane vytvorenia pracovnych skupin,
v pripade potreby pripravy koordinovanych opatreni, organizovanim pracovnych stretnuti,
vymenou informicii o vysledkoch  kriminalistickjch a kriminologickych
vyskumov, o odhal'ovacej a vySetrovacej praxi, organiza¢nych Struktdrach svojich
zodpovednych ttvarov, o zdsadich odborného vzdeldvania a podpory expertov, o
pracovhych metddach a pouzivanych prostriedkoch,
poskytovanim informécii o predmetoch, ktorymi boli trestné ¢iny spachané alebo
z trestnej Cinnosti pochadzaji, ako aj poskytovanim vzoriek tychto predmetov, ak
to pozaduje zodpovedny drgén druhej zmluvnej strany,

vymenou informécii o organiZOVanf a préci na $tatnej hranici,

vzéjomnym vysielanim expertov s cielom zlepSenia ich expertiz, oboznamovanim sa
s prostriedkami ametédami boja prf)ti tréétnej ¢innosti, objastiovania nedovoleného
obchodu vcolnom priestore apaSovania svyrobkami a tovarmi vo vztahu
s nadnérodnej trestnej Cinnosti, ako aj oboznamovanim sa s operativnymi metédami
pouzivanymi prisluSnymi utvarmi pri vykonévani zakonnych ustanoven v tejto oblasti,
vzéj‘bmnou vymenou informéicii a drganizovanim spolo¢nej colnej kontroly
omamnych l4tok, psychotropnych latok, prekurzorov, zbrani, streliva, vybusnin,
vyrobkov, ktoré maju osobitny rezim alebo dvojité pouzitie alebo ktoré mézu byt
predmetom organizovanej trestnej ¢innosti,

vzdjomnou vymenou pravnych ainternych predpisov, analyz, koncepénych

materidlov a odbornej literatiry,




(2) O odmietnuti Ziadosti alebo o jej &iastoénom vybaveni sa zodpovedné organy

zmluvnych strén bezodkladne pisomne informujt s uvedenim dévodov.

Clanok 8
Za predpokladu, ze sa pre ke;Zdy osobitny pripad nedohodne inak, pri

vykonévan tejto dohody sa bude pouzivat anglicky jazyk.

Clanok 9

Na téel ochrany osobnych udajov (d'alej len ,udaje”) vzdjomne vymenenych

v ramci spoluprdce podla tejto dohody, si zmluvné strar}y prostrednictvom svojich

zodpovednych orgénov v silade sprivnymi poriadkami svojich Stitov povinné

reSpektovat’ nasledujice podmienky:

a)

prijimajiica zmluvna strana moze pouZit udaje iba na ucel aza podmienok
uréenych odovzdavajicou zmluvnou stranou,

na Ziadost odovzdéavajucej zmluvnej strany poskytne prijimajuca zmluvné strana
informécie o pouZiti odovzdanych tidajov a o dosiahnutych vysledkoch,

ﬁdajé sa nesmu poskytnut’ inym organom bez pisomného stihlasu odovzdévajticej
zmluvnej strany,

odbv;dévajﬁca zmluvnd strana zodpoveda za spravnost odovzdanych tudajov
a zérdvefl zisti, ¢i je odovzdanie potrebné a primerané; ak sa nasledne zisti, Ze boli
odovzdané nespravne idaje alebo udaje, ktoré nemali byt' odovzdan€é, musi o tom
bezodkladne informovat’ prijimajicu zmluvnu stranu; prijimajica zmluvné strana
opravi chyby, alebo ak idaje nemali byt odovzdané, zni¢i ich, .

pri. odovzdévani Gdajov ozndmi odovzddvajica zmluvné strana prijimajice;j
zmluvnej strane &asovi lehotu, po ktorej uplynuti sa udaje zni€ia v sulade
s pravnymi predpismi jej Statu; bez ohl’adu na ¢asovu lehotu musia byt’ znicené
udaje tykajuce sa dotyénej osoby, ak nie si potrebfxé; odovzdévajuca zmluvna
strana musi byt’ informovand o zni¢eni odovzdanych udajov, ako aj o dévodoch
ich zni¢enia; diiom skonlenia piatnosti tejto dohody musia byt zni¢ené vsetky

podl'a nej odovzdané udaje,

f) obe zmluvné strany su povinné €inne chranit’ tdaje pred neopravnenym pristupom,

zmenou alebo zverejnenim, ako aj pred zaznamenanim ich odovzdévania, prijatia a

znicenia. -




3 Podrobnosti tykajiice sa tihrady nakladov spojenych s vykondvanim tejto dohody budi
dohodnuté v stlade s poZiadavkami v protokoloch uzatvorenych podl'a ¢léanku 2 ods. 4 tejto dohody.

Clanok 13

Préva a zavazky zmluvnyck strdn vyplyvajice z injch medzindrodnych bilaterdlnych

alebo multilaterdlnych dohdd, ktorymi si viazané, nie st touto dohodou dotknuté.

Clanok 14

(1) Téato dohoda sa uzatvara na neurcity Cas a nadobudne platnost’ tridsat’ (30)
dni po dni prijatia neskorieho oznimenia, ktorymi si zmluvné strany diplomatickou
cestou navzdjom ozndmia splnenie podmienok potrebnych na nadobudnutie jej platnosti
podl'a vnutroStatnych pravnych predpisov svojich $tatov.

(2) Zmluvné strany sa mdZu dohodnit na zmenach alebo doplnkoch tejto
dohody, ktoré nadobudnu platnost’ podl'a odseku 1 tohto ¢lanku. 1

(3) Kazda zo zmluvnych stran mdZe tato dohodu kedykol'vek pisomne -
vypovedat’ diplomatickou cestou. V takomto pripade platnost’ dohody skonéi uplynutim
Siestich (6) mesiacov odo diia dorenia oznsmenia o vypovedi druhej zmluvnej strane.

| (4) Spory tykajice sa vyklada alebo vykonavania tejto dohody budi rieSené v ramci
rokovani medzi zodpovedh}'lmi organmi zmluvnych stran. Ak nebude dosiahnuty Ziadny
vysledok, méze byt’ urovnavanie sporov rieSené aj diplomatickou cestou.

(5) Ditom nadobudnutia platnosti tejto dohody skon¢i platnost Dohody
o spolupréci medzi Ministerstvom vnitra Rumunska a Ministerstvom vniitra Slovenskej

republiky (Bratislava, 20. septembra 1993).

Dané .v )50040&? ' diia /69:7;8,‘ a‘ 2003 v dvoch pévodnych

vyhotoveniach, kazdé v rumunskem jazyku, slovenskom jazyku a anglickom jazyku,

pritom vietky znenia maju rovnaku platnost. V pripade rozdielnosti vykladu je

rozhodujtci text v anglickom jazyku..

ZA VLADU A VLADU
RUMUNS ~ SLOVENSKEJ REPUBLIKY
, . ‘//- ]
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MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE AL ROMANIEI
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Certificd prin prezenta cd domnul Ioan RUS, ministrui"’administra;iei si internelor, are’
depline puteri din partea Guvernului Romaaiei pentru a semna

Acordul intre Guvernul Romaniei §i Guvernul Republicii Slovace privind
cooperarea in combaterea criminalititii organizate, & traficului ilicit de stupefiante,
substante psihotrope si precursori, a terorismului §i a altor infractiuni grave

ISTRUL AFACERILOR EXTERNE

i)

VMIRCEA GEOANA

Bucuresti, 13 octombrie 2003 : '
Nr.887 |
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VLADA S1.OVENSKE] REPUBLIKY

KedZe ma byt podpisand Dohoda medzi viddou Slovenskej republike

AN [RR

a vladou Rumunska o spolupréci v boji proti organizovane] tresinej ¢innosti,

“

nedovolenému  obchodovaniu s omamnfmi® a  psvchotropnymi  ldtkami

Slovenskej republiky menovala ¢ t¥mto menuje

pina Vladimira Palka
ministra voatra Slovenskej republiky

svojim splnomocnencom a udel'sje, mu plntt moc, aby podpisal horeuvedens
dohodu.

V Bratislave da 4 ‘f. oktObra 2003

|

Eduard Kukan
minister zahranicnych veci



